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PREFACE.

It is a fact, realized by most pupils, that, after stndying
Latin from fonr to aix years, they are unable, ag a rule, to
translate a page of Lafin at sight.

The malin difflculty, admiticd by teachers generally,
is the pupil’s ignorance of the exact meanings of the Root
‘Words.

To overcome thils difficulty the pupil should, after
mastering the Regular Forms and General Structare of a
sentence, learn, firsf, the exsct meaning of a Root Word ;
then, by infercnee, if possible, or by the teacher’s suggestion,
or if neceseary, by consulting the Lexicon, acquire the defi-
nitions of the more common words derived from that Root
Word ; fhen, utilize at once the information thus gained by
translating sentences illustrating these words, taken from
the suthor next to be read in regular courss.

Experience shows that exact and definite mesnings
of words mre more easily retained by this method Pown
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learning each word as it oconrs in the text ; that the signifi-
cation of the Prepositions in Composition, and of the end-
ingas is quickly observed ; that the changes, if any, in the
vowel of the root are readily noticed ; that the definitions of
other words derived from or akin to a root thus learned is
easily inferred ; that by thiz method of analysis and syn-
thesis the pupil forms the habit of obscrving seenrately and
quickly, and, finally, of applying all the knowledge he may
possess in determining the meanings of new words.

Anprren AcinEwT, BRoomuys M. Y.,
Jonuary, 187,



SUGGESTIONS TO TEACHERS AND STUDENTS.

Appendix B, containing Exercises on Forms and
Rules for Translation, may serve as a Latin Reader.
The Exzercises on Forms shounld, in soy case, be used for
Sight Reading.

Ap soon as the regular forms and general structure of
eentences have been thoroughly mastercd, a work not ex-
ceeding four months, the pupil should begin Word-
Bullding, as follows :

Take the words, Part I, in slphabetical order with their
corresponding sentences, Part IT; or, take the words in the
order of the text in the book of Caesar the class is to read
first ; if Book I, emnis with its derivatives snd eentences,
eto. ; if Book IT, eix with its derivatives and sentences, ete.;
or, make selections of words, adapting them to the pupils
advancement,

The words selected should be read and their definitions
ascertained in the class-room withont the mse of the Lexicon,
tho teacher giving the assistancoe required. For sxampls,
the ‘teacher selects amo. The pupils find in the Vocabu-
lary, Part I, &mo, to love, be fond of, be accustomed.
Under amo are found the following Derivatives and Com-
pounds ; first, e amor, the Pronoun, &ie, shows that amor
is & Noun, Masculine Gender ; the class will readily infer
the meaning, love: second, dddmo, being read, the pupil,
turning to ad, Appendix A, applies the meaning here given
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to ame snd infers the definition, to take s liking fo & thing.
In like manner are read, Aic dmicus, dmicus, Inbmnicus,
kaee amicitia, sll the Derivatives and Compounds from ame
found in the First Four Books of Caesar's Commentaries.
Words and sentences from Cicero (marked §) are omitted
until Caesar has been completed. A4mo and its Derivatives
and Compounds (others addsd at discretion) are given as a
Vocabulary Lesson for the next day, when the pupils are
required to give the English for the Latin and Latin for
the English, the Paris of the Verbs, the Declension of the
Nouns, Adjectives, etc. The next day, after thorough drill
on the Vocsbulary the pupils torn to emo, Part II, and
translate at sight the sentences from Caesar {marked a),
recoiving the sssistance required on new worde, These
sentences constitute the review, a lesson to be thoroumghly
prepared by reforence to the Grammar, the advance being
now words from the Vocabulary, Part I, read in the olass-
room as sbove deseribed.

The pupil should direct his aitention chiefly to tracing
the meaning of the root in its derivetives, learning, how-
ever, as he advances, the meanings of the torminations aa
ghown in Appendix to Part I

Whits’s Latin-English Dictionary and Riddle’s Latin-
English Lexicon are the anthoritics consulied in regard to
derivation, In some instances, words derived from a com-
mon root are classed together, the object being not so much
to teach derivation as to build up & ready vocabulary.
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